
34. LANDESWETTBEWERB AL T.E SPRACHEN 2020/22 

GRIECHISCH 

Teil A: Obersetzung 

Satiriker leben gefahrlich! 

ra LandC!lwctthowcrh 
Alte Sprachen 

Der Satiriker Lukian (2. Jli. n. Chr.) berichtet von seinen Bemühungen, einen falschen Propheten 
namens Alexander als Scharlatan zu entlarven. Der betrieb in der kleinasiatischen Stadt 
Abonuteichos ein florierendes Orakel des Gottes Asklepios-Glykon, an das man für eine Drachme 
eine versiegelte schriftliche Anfrage richten konnte. Alexander ließ zur Beantwortung der Fragen 
die Siegel heimlich aufbrechen oder gab, wenn das nicht möglich war, völlig unverständliche 
Antworten. Um das zu beweisen, übermittelt Lukian mehrere Trickfragen an das Orakel, u.a. 
auch diese: 

1 IloMCX ya.p totaßta e1tsµrix,aVTJ<Jaµ11v Ä.AS~avöpcp, olov Kai 8Keivo· Kai1tep µiav 

Ep@t11<Jtv epcotiJcmc; 87t8"(pa\jla tq> ßtßt.icp1 „tOU Ösivoc;2 x,p11crµoi OKt@" \j/BU<1<lµeV6c; 

n övoµa Kai ta.c; OK't(J) öpax,µa.c; 7t8µ\jlac;· ·o öe AM~avöpoc; mcrteucrac; tfi a1to1toµ7tfi 

tO'Ü µta0oß3 Kai tfj 87tt"(pacpfi 'tOU ßtßA.lOU I 1tpoc; µiav EpOOt11<1tV - · ~V Öe aßt11 11 
5 eprot11mc;· ,,I16te (lA,(J)<J6tClt µanaveucov4 AM~avöpoc;;" - OKT© µot x,p11crµoi>c; 

E1tSµ\jleV OU'te yfjc; OU'te oupavoß tl7ttoµevouc;, avo11touc; M Kai 6ucrv011touc; 

ä.1taVtac;. 'A1tsp ücrtepov .aicr06µeVo~ 6 AM~avöpoc; tµicret µe, ehe; to eiK6c;, Kai 

sx,0tcrtOV 111dto. 

Als Lukian schließlich selbst nach Abonuteichos kommt, trifft er den Propheten Alexander bei 
einer Audienz persönlich. Als dieser ihm huldvoll die Hand zum Kuss hinstreckt, beißt Lukian 
hinein. Alexander reagiert überraschend gelassen, bewahrt Lukian vor dem Zorn seiner 
Anhänger und prophezeit, der Gott Glykon werde den Ungläubigen noch bekehren. Doch dabei 
belässt er es nicht: 

Eita 611 µou EK1tASiv 1tpoaipouµevou AM~avöpoc; ~evta Kai ö&pa 1t0Ua. 1teµ\jlac; 

10 i>mcrx,veitat Kai 7tA.Oiov autoc; 1tape~etv Kai epetac;. Kayro µev 4>µ11v U7tA.OUV n toßto 

dvat Kai 6e~t6v. 'E1tei öe Kata. µecrov tov 1t6pov eyeV6µ11v, ÖaKpuovta 6p&v tov 

KUß6PV11't11V Kai t0ic; vautatc; tt avnMyovta OUK aya0a.c; etx,ov 1tepi t&v µellivtrov 

EA.möac;. ,,Hv öe autoic; E7teO"tat.µevov 5 U7t0 tOU Ä.AS~avöpou pi\jlat 11µac; sie; TIJV 

0at.acrcmv. '01tep ei fyevsto, pi;iöiroc; liv öte1toMµ11creV ta. 1tpoc; eµe. 
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15 A'JJJJ. ÖaKpurov 6 KUßBPYrl't11~ faetcrnv Kai 'tOU~ cruwaui-a~ µ11ösv ~µa~ Öetvov 

spyacmcr0at Kai 1tpo~ sµs ecp11 „eni ES~KOV'ta, O)~ 6p~~' <lV€1tlA.TJ1t'tOV6 ßiov 

Kai ömov 1tpoßeß11Kco~ ouK av ßouAOiµ11v sv i-au't'!l tji ~AtKiQ. Kai yuvaiKa Kai i-eKVa 

exrov µtavm cp6vcp 't(l~ xeipa~," Kai sÖ~AO'\) 't<l 1)1t0 'tOU AABsavöpou 1tpocri-ei-ayµeva. 

Kam0eµevo~ ös ~µa~ sv Aiyia)..oi~7, c1v Kai 6 KaM>~ 'Dµ11po~ µeµVT]i-at, 61tforo 
20 <l~AaUVBV. 

'Evi-eu0ev Kai aui-o~ S1t€Kopucrcr6µ11v8 AABsavöpcp Kai 1t<lV'ta sKivouv a.µuvacr0at 

ßouA6µevo~. 221 gr. Wörter 

1) TO ß1ß1.iov: hier „die schriftliche Anfrage" 

2) -roü ödvo~: übersetze „von Herrn XY" (dient ais Platzhalter für den von Lukian erfundenen 

Namen des angeblichen Fragestellers) 

3) iJ a1to1toµ7t11 -roü µ1cr0oü: hier „die beigefügte Summe" 

4) µayyave6m: ,,ich betrüge" 

5) ~v ... sm;cr-ra1.µevov: ,,es war aufgetragen worden" 

6) avem).11mo~: ,,unbescholten" 

7) oi Aiyuv..oi: Aigialos (Stadt an der südlichen Küste des Schwarzen Meeres) 

8) sm1Copucrcroµai tivi: ,,ich rüste mich zum Kampf gegen jemanden" 

Aufgaben (Teil B) auf dem nächsten Blatt! 
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